Prophetia Habacuc

1 1 O n US q UOd u Id it AbaCUC prop h eta. 2 uSq u eq u O D01:1The burden which Habakkuk the prophet did see.
1:2 O LORD, how long shall I cry, and thou wilt not hear!

mine clamabo et non exaudies uociferabor ad te Uim e@esumomesorvienc: aaousitnorsave
tlens et non Saluab|313 quare Ostendlstl mihl iniquitatemwhydostthoushewmeiniquity,andcausemetobe-

hold grievance? for spoiling and violence are before me:

et laborem uidere praeda et iniustitia contra me et factupfye e
eSt |Ud|C|um et Contrad|CtiO potent|0r14 propter hOC |aceﬁ:4Theref0rethelawwss\acked,andjudgmemdothnever

go forth: for the wicked doth compass about the righteous;

rata est lex et non peruenit usque ad finem iudicium gufig e e
Impius praeualet aduersus iustum propterea egreditur iudi-
Clum peruersum 15 asp|Cite in gentlbus et L“dete et admEiB'eholdyeamong!hehealhen,andregard,andwonder

marvelously: for I will work a work in your days which ye

ramini et obstupescite quia opus factum est in diebus uestris: e
guod nemo credet cum narrabitut:6 quia €CCe €g0 SUSCixror o, ase up e chaiseans, tatiersnc sty

nation, which shall march through the breadth of the land,

tabo Chaldeos gentem amaram et uelocem ambulanteryy gz e maerrers
per |at|tUdinem terrae ut pOSSideat tabernaCL”a non S.tm.lﬂ They are terrible and dreadful: their judgment and

their dignity shall proceed of themselves.

horribilis et terribilis est ex semet ipsa iudicium et onus eius
egredletur 18 Ieuiores pardls eql.,“ eiuS et ueIOCIOreS Iupismorsesalsoareswif!erlhan!heleopards,andare

. . . . . . more Iierce than the evening wolves: and their horsemen
uespertinis et diffundentur equites eius equites NAMQUETBIITS i wi e rameen wen
de longe uenient uolabunt quasi aquila festinans ad come-
dendum 19 Omnes a.d praedam uenlent faCIeS eorum u:e?re-lghallcomeal\forwolence:thelrfacesshallsup

up as the east wind, and they shall gather the captivity as

tus urens et congregabit quasi harenam captiuitatemno ;=

1:10 And they shall scoff at the kings, and the princes shall

be a scorn unto them: they shall deride every strong hold;

et ipse de regibus triumphabit et tyranni ridiculi eius ereft s s
ipse super omnem munitionem ridebit et conportabit agge-
rem et Caplet eam 111tunc mutabltur Spiritus et pertransiﬂThen shall his mind change, and he shall pass over,

and offend, imputing this his power unto his god.

bit et Corruet haec eSt fortltudo e|US del Su.|12 nuqu”d 1:12 Art thou not from everlasting, O LORD my God,

mine Holy One? we shall not die. O LORD, thou hast or-

non tu a principio Domine Deus meus Sancte meus et it e ° ™" e fo =
moriemur Domine in iudicium posuisti eum et fortem ut cor-
rlperes fundaStI eum 113 mundi Sunt OCUIi tU| ne uideaSCiThouanofpurereyesthanlubeho\devil,andcanst

. . . . . not look on iniquity: wherefore lookest thou upon them
malum et respicere ad iniquitatem NON POLEriS QUAre NON EEEE e s noe rgmeos tan ez
picis super inigue agentes et taces deuorante impio iustiorem
Se 114 et faCieS h0m|nes quaSi p|SceS ma”S et quaSi reptil(eakestmenaslhefishesoflhesea, as the creep-

ing things, that have no ruler over them?

non habens prinC|pem115tOtum In hamo SUbIeuaL“t traXiISTheytakeupallofthemwwththeangle, they catch

them in their net, and gather them in their drag: therefore

illud in sagena sua et congregauit in rete suo super hoc'tag=.=

tabitur et exultabit 1:16 propterea immolabit sagenae SUa@cue ieysice o e et s i
et sacrificabit reti suo quia in ipsis incrassata est pars eitrgetr
cibus eius electus 1:17 propter hoc ergo expandit SageN @R s, e ey e et an notspre

continually to slay the nations?
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suam et semper interficere gentes non parcet

2:1 1 will stand upon my watch, and set me upon the tower, 21 Super CUStOdiam meam Stabo et figam gradum Super

and will watch to see what he will say unto me, and what

munitionem et contemplabor ut uideam quid dicatur mihi et
2:2AndtheLORDansweredme,andsaid,Wmetheviquid respondeam ad arguentem mz et respondlt mihl

sion, and make it plain upon tables, that he may run that

Dominus et dixit scribe uisum et explana eum super tabulas
2:3Forlhevisionisyetforanappuimed!lme,butatth(LIt percurrat qU| Iegerlt eum 23 qUia adhuc UISUS prOCUI et

end it shall speak, and not lie: though it tarry, wait for it;

apparebit in finem et non mentietur si moram fecerit expecta
2 senan s sou e 0w | UM UKL UGNIENS UENiEt et non tardabit:4 ecce qui in-
B credulus est non erit recta anima eius in semet ipso iustus
25 vea aso, because ne nansaressen vy e, v AUTEM 1N fide sua uiuet2:5 et quomodo uinum potantem

proud man, neithel_' keepeth at home, who enlargeth his . . . . . . . .

sencan o o ers, v e e i Al €CIPIL SIC- @rit uir superbus et non decorabitur qui dilata-
uit quasi infernus animam suam et ipse quasi mors et non
adimpletur et congregabit ad se omnes gentes et coacerua-

Z:GShaIInotallthesetakeupaparab\eagamsthim,ar‘bit ad Se Omnes pOpUI096 nuqu“d non Omnes ISti Super

a taunting proverb against him, and say, Woe to him that

s e e "maum- parabolam sument et loquellam enigmatum eius et di-
cetur uae ei qui multiplicat non sua usquequo et adgrauat
2:7Sha\|!heynolriseupsuddenlylhalshallbitethee,ar‘contra Se densum Iutum27 nuquid non repente Consur-

awake that shall vex thee, and thou shalt be for booties

gent qui mordeant te et suscitabuntur lacerantes te et eris in
2:8Becausethouhastspulledmanynatlons‘alltherer[apinam eIS 28 qL“a tu Sp0||asti gentes multas SpO“abunt

nant of the people shall spoil thee; because of mewsdl

et maran 1o e e nseraiages omnes qui reliqui fuerint de populis propter sanguinem
hominis et iniquitatem terrae ciuitatis et omnium habitan-
Z:QWOStohlmthatcuvetethanewlcovetousnesstuhltium in ea. 29 Uae qUi Congregat auarltlam malam domUi

house, that he may set his nest on high, that he may be

suae ut sit in excelso nidus eius et liberari se putat de manu
2:10Th0uhastconsultedshametolhyhousebycultimali 210 Cogltasti CO”fUS'Onem domU| tuae COhCid'St' pO'

off many people, and hast sinned against thy soul.

2:11:=zi:'tt1_esbtonehs?l1lallcryou_!of!hewall,andlhebear‘pulos mUItOS et peccaLHt anlma tuall qL”a Iap|S de pa-
riete clamabit et lignum quod inter iuncturas aedificiorum
212wee 0 immarisen a it s 1€ ST r€SpPONAebit 2:12uae qui aedificat ciuitatem in sanguini-

blisheth a city by iniquity!

2:13Behold,isilnotoftheLORDofhoststhatthepeoplbus et praeparat urbem in in|qU|tatel3nuqu|d non haeC

shall labour in the very fire, and the people shall weary

a Domino sunt exercituum laborabunt enim populi in multo
susrorvecmsnenesnnemneneard N1 €1 geNtES in uacuum et deficiene:14 quia replebitur
T terra ut cognoscat gloriam Domini quasi aquae operientes
2115 e uro nim et avern s gt kvl 1ANE 2:15UAE qUI potum dat amico suo mittens fel suum et

puttest thy bottle to him, and makest him drunken also,

inebrians ut aspiciat nuditatem eiug:16 repletus est igno-

2:16 Thou art filled with shame for glory: drink thou also,
and let thy foreskin be uncovered: the cup of the LORD’s
righthand shall be turned unto thee, and shameful spewing

shall be on thy glory. M CCCX



Prophetia Habacuc

minia pro gloria bibe tu quoque et consopire circumdabit te
calix dexterae Domini et uomitus ignominiae super gloriam
tuam 217 qL”a. |niqU|taS Libani Operlet te et uastltas anirar!heviolenceufLebanunshallcuverthee,andthe

spoil of beasts, which made them afraid, because of men’s

for the violence of the land, of the city, and of

malium deterrebit eos de sanguinibus hominis et iniquitate ..
terrae et C|U|tat|s et Omnlum habltantium In ea.18 qL“d 2:18 What profiteth the graven image that the maker

thereof hath graven it; the molten image, and a teacher
at the maker of his work trusteth therein, to make

prodeet sculptile quia sculpsit illud fictor suus conflatile.et:
imaginem falsam quia sperauit in figmento fictor eius ut fa-
Ceret Simulacra mutazlg Uae qU| diCIt I|gn0 expergiscer&Woeumohimthatsanhmthewoud,Awake;to!he

dumb stone, Arise, it shall teach! Behold, it is laid over

surge lapidi tacenti numquid ipse docere poterit ecce isteiggxe = = e e roveanainne
opertus est auro et argento et omnis spiritus non est in uisce-

ribus eius 2:20 Dominus autem in templo SaNCto SUO Sil@&L: e oro sinns oy e s e
a facie eius omnis terra

31 Orat|0 AbaCUC prophetae pro ignorationlblmz DO- 3:1 A prayer of Habakkuk the prophet upon Shigionoth.

3:2:0 LORD, | have heard thy speech, and was afraid:

mine audiui auditionem tuam et timui Domine OPUS tUUITE P, e i vorcinte miasiofne years. n e

midst of the years make known; in wrath remember mercy.

medio annorum uiuifica illud in medio annorum notum fa-
CIeS Cum |ratUS fuerIS m|Ser|C0rd|ae recordabeB$ DeUS 3:3 God came from Teman, and the Holy One from mount

Paran. Selah. His glory covered the heavens, and the earth

ab austro ueniet et Sanctus de monte Pharan semper opértrit=
CaeIOS glorla eius et |aUd|S e|US plena eSt tega Splen- 3:4 And his brightness was as the light; he had horns com-

ing out of his hand: and there was the hiding of his power.

dor eius ut lux erit cornua in manibus eius ibi abscondita
eSt fortitUdO e|US 35 ante faCIem elus iblt morS et egredi@gefcre him went the pestilence, and burning coals

went forth at his feet.

tur d|ab0|us ante pedes eiu36 Stetlt et mensus est terraMe stood, and measured the earth: he beheld, and

drove asunder the nations; and the everlasting mountains

aspexit et dissoluit gentes et contriti sunt montes saeculiifa« " rere e davor nsws e
Curuati Sunt CO”eS mundl ab Itlnerlbus aeternltatls e|Bg 3:7 I saw the tents of Cushan in affliction: and the curtains

of the land of Midian did tremble.

pro iniquitate uidi tentoria Aethiopiae turbabuntur pelles ter-
rae Madian 38 nuquid in fluminlbus Iratus eS DomirliewastheLORDdlsp\easedagainstlherivers? was

thine anger against the rivers? was thy wrath against the
at thou didst ride upon thine horses and thy chariots

aut in fluminibus furor tuus uel in mari indignatio tua quia:.
ascendes Super equos tUOS et quadrigae tuae SallmiQQThybowwasmadequltenaked‘accordlngtu(heoaths

of the tribes, even thy word. Selah. Thou didst cleave the

suscitans suscitabis arcum tuum iuramenta tribubus quag ="
CUtUS eS Semper fIUUIOS SCIndeS terrmo Uiderunt te etB:loThemuumainssawthee,andtheytremb\ed:theover-

flowing of the water passed by: the deep uttered his voice,

doluerunt montes gurges aquarum transiit dedit abyssus: - =""
Cem Suam alntUdO man US Suas IeuaLBtllSOI et Iuna Stete?:ll The sun and moon stood still in their habitation: at
the light of thine arrows they went, and at the shining of

runt in habitaculo suo in luce sagittarum tuarum ibunt in gz
|end0re fU|gurant|S hastae tuaelz In fremltu COnCulcabIS].Z Thou didst march through the land in indignation,

thou didst thresh the heathen in anger.
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3:13Thuuwenteslfonh10rthesalvationofthypeopleterram In furore Obstupefa(:'es gent%l?) egreSSuS eS in

even for salvation with thine anointed; thou woundedst the

foamconumatenecr sean o e g glytem populi tui in salutem cum christo tuo percussisti ca-
put de domo impii denudasti fundamentum usque ad collum
3:14Thuud\dstsmkethroughwithhisstavestheheadsemper 314 maledixistl Sceptrls eluS Caplti be”atorum eluS

his villages: they came out as a whirlwind to scatter me:

perepenawesesodeerneperseaet 1ienientibus ut turbo ad dispergendum me exultatio eorum
15 mou acs et v ne 0 vin e o SICUL €1US QUI deuorat pauperem in abscondigals uiam

through the heap of great waters.

3:16When|heard,mybellytrembled;mylipsquiveredfecisti in mari eqUiS tL”S In |ut0 aquarum mUItaruml6

at :h(_e voice: rottennes_s entere_d into my bones, anFj Ir:;e:‘- . .

oo ne e rei mes nennnaUd iUl €t conturbatus est uenter meus ad uocem contremue-
runt labia mea ingrediatur putredo in ossibus meis et subter
me scateat ut requiescam in die tribulationis ut ascendam ad

3:17 Although the fig tree shall not blossom, nenhershapopulum aCCinCtum nostrum3l7flcus enlm non floreblt et

e e sy e e e ek sl e oy ON @it germen in uineis mentietur opus oliuae et arua non
adferent cibum abscidetur de ouili pecus et non erit armen-
3:18 Yet | will rejoice in the LORD, I will joy in the God tum In praeseplbus 318 ego autem In Domino gaUdebO eX-

of my salvation.

3:19TheLORDGod\smystrength,andhewi\lmakemyl,lltabo In Deo IeSu meo 319 D0m|nus Deus fortltudo mea

feet like hinds’ feet, and he will make me to walk upon

Simana e et enmysmativgt nonet pedes Meos quasi ceruorum et super excelsa mea
deducet me uictori in psalmis canentem
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